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یِاربَ هک  میدوب  روبجمَ  ام  .تشاد  یدایز  تِلاکِشمُ  نمَ  هدکَهدِ یِ 
.میتسیاب ینلاوط  فصَ  کیِ  ردَ  هلول  کیِ  زاَ  بآ  نِدَربُ 

•••

Mon village avait plusieurs problèmes. Nous
faisions la file pour aller chercher de l’eau d’un
seul robinet.
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ب یدو ید .م ارگ رَطَ ن اَ فِ بَ اذغَ ز شخ تَنمُ شِ ام رِظِ
•••

Nous attendions la nourriture donnée par les
autres.
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.میدرَک یم لفقُ  دوز  نادزدُ  رِطِاخ  هب  ار  نامیِاه  هناخ  رِدَ  ام 
•••

Nous avions barré nos maisons tôt à cause des
voleurs.
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زاَ .میهدَ  رییغتَ  ار  نامیگدنزِ  دیاب  ام  میدزَ : دایرفَ  ادصِ  کیِ  ام  همهَ 
.مینُک لحَ  ار  نامتِلاکِشمُ  ات  میدرَک  راک  مهَ  اب  یگمِهَ  دعبَ  هب  زور  نآ 

•••

Nous criions tous avec une voix, « Nous devons
changer nos vies. » Depuis ce jour, nous avons
travaillé ensemble pour résoudre nos
problèmes.
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نام ندَ م.د مَ ی رِدمَ مورح اَ هس بَ اه ز اَ هچ لیخِ ز ی
•••

Plusieurs enfants avaient lâché l’école.
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ب ننک اچ .د ت ه نناو مد فگ :اهدرمَ ی ا و ت ی اتس ید د دِرمَ رگ
•••

Un autre homme se leva et dit, « Les hommes
creuseront un puits. »
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راک رگید  یِاهاتسور  ردَ  تمَدخِشیپ  نِاونعُ  هب  ناوجَ  نِارتَخدُ 
.دندَرَک یم

•••

Les jeunes filles travaillaient comme
domestiques dans d’autres villages.
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نمَ اب  ییاذغَ  تِلاوصحمَ  نِتشاکردَ  دننَاوتَ  یم اهنزَ  تفُگ : منُاخ  کیِ 
.دننَُک یهارمهَ 

•••

Une femme dit, « Les femmes peuvent me
joindre pour cultiver de la nourriture. »
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ید ارگ لاح ن ی ندَزَ ردَ هکِ مد رپَ ی اَ هدِکَهدِ هسِ ارط اوجَ ردَ ف پِ ن ارسَ نِ
یم ندَرکَ اک .د کِ مدُرمَ ر اش زروَ اه یِ یمزَ یِ ور ن یِ

•••

Les jeunes garçons se promenaient autour du
village pendant que d’autres travaillaient sur
des fermes.
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اد دزَ: ب وَ د نِ دو رَدِ هتسشَ خ نُک یِ ت یِ هد ور ک لاس ،یِ هَ ه ش اموج ت یِ
نَُک مَُک .م دَرَک ک نِ ن اظ فَ تَ ردَ ت نَاو مم مَ ی ن

•••

Juma, âgée de huit ans et assise sur un tronc
d’arbre, cria, « Je peux aider à nettoyer. »
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اهراصحِ ناتخرَدِ وَ  یِور  هلِطِاب  یِاهذغَاک  دیزوَ ، یم داب  هک  یتقوَ 
.دندَشُ یم نازیوآ 

•••

Quand le vent soufflait, des déchets de papier
pendaient des arbres et des clôtures.
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میناوتَبِ ات  مینُک  راک  مهَ  اب  هک  میراد  زاین  ام  تفُگ : داتسیا وَ  مرَدَپِ 
.مینُک لحَ  ار  نامتِلاکِشمُ 

•••

Mon père se leva et dit, « Nous devons
travailler ensemble pour résoudre nos
problèmes. »
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اِ ایتح ب یط ور ی اَ یِ یاه هکِ ز یش ی اخ هدِرخُ هش ب رطِ ا ه اقو اگ ت ه ی
بُ یر گد دُ ی اچ اپ مدُرمَ رِ دَ و یِ س ب ت یر هدشُ دو یمزَ هتخ ور ن یِ

م.دشُ ی
•••

Les gens se faisaient couper par de la vitre
brisée lancée sans faire attention.
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ندَرَک وگوَ .د ندَشُ ش بُ عمجَ د رزُ رَدِ گ خ یِریز تِ مدُرمَ ک
•••

Les gens se recueillirent sous un grand arbre
et écoutèrent.
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.دنام یلاخ  ام  بِآ  یِاهفرظَ  دشُ وَ  کشخُ  هلول  بآ  زور ، کیِ 
•••

Puis un jour, le robinet se tarit et nos
conteneurs étaient vides.
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هسِلجَ یِ ردَ  هک  تساوخ  مدُرمَ  زاَ  تفرَ وَ  اه  هناخ  کِتَ  کتَ  هب  مرَدَپِ 
.دننَُک تَکرشِ  هدکَهدِ 

•••

Mon père marcha de maison en maison et
demanda aux gens de participer à une réunion
du village.
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